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Chatoyance des pierres serties
et rondeurs généreuses des cabochons. 

Avec Élégance, la robinetterie devient bijou.

) Soft, round shapes set with arcs of stone,
Élégance is jewelled style second to none.

) Schillernd gefasste Steine,
die mit ihren Rundungen eine große Sanftheit ausstrahlen.

Élégance ist die perfekte Schmucklinie im Bad.

) Brillantez de las piedras engastadas y redondez generosa de los cabujones.
Con Elégance, la grifería se convierte en joya.



élégance
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Colonnes, médaillons, richesse de l’ornement,
avec Trocadéro retrouvez la magnificence

de l’architecture renaissance.
) Bringing to life the magnificence of Renaissance architecture

with the range’s ornamental columned design.

) Mit Basis, Säule & Kapitel, reichhaltigen Kannelierungen und eingefassten
Medallions erinnert die Trocadero an die Architektur der Renaissance.

) Columnas, medallones, riqueza del ornato. Con Trocadéro, encuentre
la magnificencia de la arquitectura de estilo renacentista.
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TROCADÉRO



Avec la précision du joaillier
Médicis souligne ses géométries

par un réhaut d’or sur ses chromes.

) For the touch of real jewellery
just add a hint of gold to the depth of chrome.

) Hier wird die Perfektion eines Juweliers sichtbar.
Médicis unterstreicht dieVerchromung mit vergoldeter Einfassung.

) Con la precisión del joyero, Médicis subraya sus geometrías
por un realce de oro en sus cromos.
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médicis
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) The elegant marriage of this deep stone
with the softness of precious metal.

) Halbedelsteine perfekt in Metall gefasst, lassen sie die minerale Tiefe des
Naturproduktes sichtbar werden.

) Perfectamente ajustada, la piedra responde a la dulzura lisa del metal 
por su profundidad mineral.

Parfaitement ajustée,
la pierre répond à la douceur lisse du métal par

sa profondeur minérale.
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MÉDICIS
pierre
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) Poetic golden lines run along the soft shape of Baroque Venezia.

) Barocke Linien werden bei der Venezia präzise umgesetzt. Anmutig
verspielte Formen lassen diese Serie wie eine lyrische Dichtung erscheinen.

) Como un arrebato lírico, líneas de oro corren por los perfiles
y los cuadros barrocos de Venezia.

Telle une envolée lyrique,
des lignes d’or courent sur les galbes

et les cadres baroques de Vénezia.



VÉNÉZIA

97Collection Précieuses



98 Collection Précieuses

) The pinnacle of the jeweller’s craft -
the perfect harmony between art and sculpture. A Masterpiece.

) Die Erfahrungen des Juwelier-Handwerkes werden in dieser
aufwendigen Serie zum Ausdruck gebracht. Die Perfektion einer

Goldschmiedearbeit die mit erlesenen Halbedelsteinen
meisterlich gefasst werden.

) “Know-how” de orfebre, Venezia con piedra es la
armonía perfecta de la obra y de la labra : una obra maestra.

Quintessence du savoir-faire d’orfèvre, 
Vénézia Pierre est l’harmonie parfaite

de l’Ouvrage et de la Taille :
un Chef-d’œuvre.



VÉNÉZIA
pierre
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